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C. The sentence with the verb of perception followed by a 

noun or pronoun and by infinitive. 

The sentence is the same as the pivotal sentence in 
structure and semantics. Thus it is always put into a pivotal 
sentence. 

I heard the doctor say, „I‟m sorry; the test results show 
that you have cancer.‟ 我听见医生说,„很遗憾,化验结果表
明,你得了癌症。‟ 

Press lightly on your abdomen and you'll feel the baby 
kick back. 轻按腹部,你会感到宝宝踢你。 

Many see their acne go away by the time they reach their 
30s. 许多人到 30多岁时发现痤疮消失了。 

Get moving and eat your veggies every day --- to prevent 
cancer, stroke, and other diseases while you watch the 

pounds melt away. 行动起来,每天吃蔬菜---预防癌症、中
风和其他疾病,同时还能看到赘肉消失。 

Have you noticed his symptoms get worse? 你是

否发现他的症状加重了? 

D. The sentence with indefinite pronoun as subject. 

When indefinite pronouns function as subject, they are 

often translated into 有人 ,没人 ,which is a verb-object 

structure, and the predicate into predicate 2 in Chinese 
forming a pivotal sentence. For example: 

Nobody is completely sure how much water the human 
body needs. 没有人完全清楚人体需要多少水。“Nobody” 

Is translated into “没有人”, and “is completely sure” into 

“完全清楚” in which 人 is used as the pivot. 

Some individuals prefer to go to the gym while others are 
perfectly content to work out at home on their own 
equipment.有人喜欢去健身房, 有人则在自家的设备上锻
炼感到心满意足。 

No one can predict how far a radioactive iodine cloud 
might spread. 没有人能预测放射性碘云可能扩散多远。 

Some argue that reproductive cloning could help sterile 
couples fulfill their dream of parenthood. 有些人认为生殖
克隆可以帮助不育夫妇实现为人父母的梦想。 

E. The sentence with the transitive verb followed by 

adverbial adjunct expressing purpose and result etc. 

In the sentence the object of the sentence is translated 
into the pivot, and the adverbial adjunct expressing purpose 
and result etc into the predicate 2. 

Blood returning from your feet and legs has to flow 
upwards, so veins have valves in them to stop the blood from 

flowing backwards.从脚和腿部回流的血液向上流动,所以
静脉内有瓣膜阻止血液倒流。 In this sentence there are 

two pivotal sentences, one being “有瓣膜阻止 ”,another 

being “阻止血液倒流”. 

Bats should always be prevented from entering rooms of 
your home.应该永远防止蝙蝠进入室内。 

People should never squeeze an acne lesion. Squeezing 
can force bacteria deeper into the skin, where they can cause 

a painful infection.绝对不能挤痤疮。挤压可以迫使细菌
深入皮肤,导致感染,令人痛苦不堪。 

A vaccine is a substance administered to humans or 

animals to protect them from serious diseases. 疫苗是一种
给予人类或动物保护他们避免感染重病的物质。 

IV. SUMMARY 

This paper describes how to translate English into 
Chinese in detail by using sentences with verbal 
constructions in series and pivotal sentences. Application of 
some sentences with special verbal predicates peculiar to 
Chinese language in the translation of English into Chinese 
adds more methods and skills to the English-Chinese 
translation and enriches the theory on English-Chinese 
translation. However, the methods discussed in the paper can 
be successfully applied on the condition that the translators 
must have a good master of Chinese language and Chinese 
grammar. 
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